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Introduction
= paricaya

The goal of this Nepali grammar is to provide a
reference to the fundamental Nepali parts of speech, its word
types, and its rules of word formation. The book begins with a
brief description of the Devanagari script and of common
pronunciation rules. Then a brief history of the Nepali
language is presented. The subsequent chapter on word
types and origins is followed by a chapter on the parts of
speech. The remainder of the text concerns Nepali word
formation and its paradigms. Taken all together, the
foundation in Nepali grammar is intended to be useful in
conjunction with other learning materials and literary works.

Regardless of one's level of proficiency, anyone
wishing to learn the Nepali language will find something of
interest herein. The use of transliteration is pervasive
(excepting references) and the descriptions, in most cases,
make the content available to anyone wishing to use it. The
paradigms and terminology, described from a traditional
Nepali grammatical perspective where-ever possible, are
referenced in order to highlight both similarities and
differences between the English and Nepali perspectives.
However, some of the more advanced material will assume
previous knowledge of Nepali.

The presentation system used in this reference
material is my own. The presentation is informed by many
Nepali grammars, especially those by FcrTe a2ISe{T krspapra
sad prajuli and s{d 1T bhapati dhakal, as well as many of
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the other cited references listed in the bibliography. Each
reference made is meant to provide a further resource for
examples and descriptions of grammatical paradigms. | hope
the reference material as presented is as useful to others as it
has been for myself.
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Methodology
TR tarika

The information in this text was collected using several
methods. | started using simple vocabulary lists compiled
from Nepali pedagogical materials presented in English.
Secondly, | looked through various sources (such as
magazines, popular novels and newspapers in Nepali) for
words that | considered interesting or useful, or had a high
frequency of occurrence. These lists were then initially made
into flash cards for memorization and later compiled into lists.
The process of looking for new Nepali vocabulary ultimately
came from trying to read such periodicals as the daily
newspaper &+ gorkhapatra. There were also other books,
mainly dictionaries, used in compiling the vocabulary lists. |
selected vocabulary found in multiple sources, where its
frequency of occurrence caused inclusion in my growing lists.

The word lists began with my Nepali studies with the
World College West - Study in Nepal Program in 1987. The
number of flash cards for Nepali vocabulary was starting to fill
up a large bag. The vocabulary lists themselves were also
starting to be just as unwieldy. So, as the word lists steadily
became difficult to manage, | endeavored to put the words
into a computerized format.
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During my second stay in Nepal from 1990-1991 |
discovered many Nepali grammars and dictionaries meant for
high-school and University Nepali students, mostly written in
Nepali, such as TTHT =T 91T ATl ramro racand mitho nepali
by sSvraETe 9ISl krspaprasad prajult. Such grammars
demonstrate clear rules for how vocabulary could be
changed, and how the parts of speech are assembled. This
informed me of the framework that Nepali uses for describing
itself to its own students. In an attempt to capture the
uniqueness of these Nepali grammatical categorizations
along with collected vocabulary, the current presentation was
born.
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Devanagari Script 35w [ devanagari 1ipi
And Transliteration awi=< varmantar

@I devanagariis a set of symbols e akchar having
distinct phonetic values that are joined together to form
words. Words are written from the left to right on a page, and
the script normally has a line across the top of words to
denote syntactic inflection. The characters are meant to be
phonetic in their representation, such that words are spelled
as they are pronounced. Devanagari, being a script for
writing, and not a language in and of itself, is also used for
writing several other modern languages, such as Hindi and
Marathi. A complete phonology of the Devanagari devanagari
script can be found in many sources (TS 2034 ¢-2¢), S0 the
following simple overview is not meant to be complete in any
way. For a complete description of Devanagari devanagari for
learning purposes, please refer to the bibliography, where
there are several excellent and thorough books that cover the
description fully (75X «<<2: ¢) (Shrivastava 1962: 3-16).

Transliterated Nepali text (i.e. Ia°RRY devanagart ) will
be denoted by the use of a times-Iatin font, such as the word
T being transliterated as nepali. The brief introduction to
the Devanagari devanagari script is provided for an overview
to the pronunciations that are meant to be represented.
Conjunct characters, where multiple characters are joined
together in unique patterns, are not covered in the description
at this time. The transliteration can be used to determine the
constituent characters formed in those Devanagari devanagar
iconjuncts.

15



Vowels =< vt svar varna.

With the vowels below, you can see that the stand-
alone symbol for each vowel sound is given with its
conjuncted form in parenthesis. When used to modify the 7 §
va sound of a given consonant® the parenthetical form
described below is used. The full form of the vowel (not in
parenthesis) is used at either the beginning of a word, as the
initial sound, or in a conjunction of several vowels in a vowel

cluster.

Short Vowel Long Vowel Short Vowel Long Vowel
Aa AT (T)a T (f)i T (i
3()u () a T (e TC)ai
AT (Mo A1 (V) au E : ah

Transliterations 3= varnantar:

a- 3 -is the a sound in the English words adult and mutt.

a-31 @M -is the a sound in the English word father.

i -3 (f) -is the isound in the English words keel, meal,
peal, and real, but a little shorter than the English.

7-% (T)-is the isound in the English words steal, meal,
peal, and real.

u-3 () -Iis the usound in the English words moo, two,
through, and zoo.

- % () -is the usound in the English words blue and do. A
little longer than the English sound.

e-T ()- isthe esound in the English words pet, vet, let,
and set.

ai-T ( )- is the ai sound in the English words light and tight.

o -3 (T) - is the o sound in the English word buffalo.

au -3 (T) - is the au sound in the English words thou, cow,
plow, and now.

S Viiz. Consonants 2451 aut vyarjan varna (p. 17).
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Consonants =a== a9 vyarjan varna :

The following consonant sounds below are the full
character for each sound, which includes a built-in,
terminating 4 sva (sound of a). The terminating % §va sound
can be modified by using either the letter's half-symbol, the
addition of a 2d halant, also known as fa=T% viram (used to
indicate that the inherent vowel sound is not to be
pronounced), or using a conjunct character (as is extensively
described in other materials) (¥ ¢ ¢), or by adding on any
of the vowel @z a9 svar varna sounds (except for an a sound,
which is built into each letter) (IS 2023 2-20).

Unaspirated | Aspirated Unaspirated Aspirated Unaspirated
Glottal % ka g kha |Wga ¥ gha  na
ST
kanthya
Affricative | 9 ca ® cha S ja ¥ jha ST fia
qeq
talavya
Retroflex € da @ dha T na
2 fa % tha : : :
\ : ; !
miurdhanya
Dental dta q tha T da g dha dna
g
dantya
Labial q pa % pha |9 ba N bha H ma
AesT
osthya
T ya Tra qla Jva
Ts ¥ sa Y sa g ha

Note: all consonant letter combinations in transliteration
containing a terminating A will be aspirated.

17



Glottal #v& kanthya Transliterations ELIE IS varpantar.
k-=- is the k sound in the English words kill and peak.
kh -3 - is the kh sound in the English words care, cryptic,

current, and copayment, but a bit more aspirated.
g-7-is the g sound in the English words group, greet,

groom, and growl.
gh -9 - is the gh sound in the English words ghost, gout,

gosh, and goose, but a bit more aspirated.
n-7% - is the ng sound in the English words rung, stung,

sung, and rang.
h-g- is the hsound in the English words.

Affricative q=q talavya Transliterations 3= varnantar :
c-9 - is the ch sound in the English words chore and

choice.
ch-% - is the aspirated ch sound in the English words

choosy, cheesy, cheer, and chum

Jj - - is the j sound in the English words juice, jury, judge,
and jamb.

Jh-= - is the jh sound in the English words Joe, Jesus

Juno and Jupiter, but a bit more aspirated.
-3 - is the ng sound in the English words jingle, and

Pringles.
s-a - is the § sound in the English words shop, show, and

shave. In speech this is tyically pronounced as a s

sound.
y-7 - is the y sound in the English words yield, yank, and

young. This is normally pronounced as a type of e
vowel sound.

18



Retroflex ljﬁw miirdhanya Transliterations ELILNEY varpantar

The following retroflex sounds are made by rolling the tongue
into the back of the mouth.

t-2 - this is a retroflex ¢ sound.

th-3 - this is an aspirated th sound.

d- < - this is a retroflex d sound.

dh - 7 - this is an aspirated retroflexed dh sound.

n-"- thisis a retroflex n sound.

s-9- is a retroflex § sound.

r-<- is the rsound in the English words ripe, real, and
rude.

Dental a7 dantya Transliterations =< varnantar
d- = - is the d sound in the English words do, democratic,

door, and doom.
dh -9 - is the dh sound in the English words rude, food,

crude, and dude. This is the aspirate letter of = d.
t-d - is the ¢t sound in the English words tool, toes, tea, and

tune.
th- 7 - is the th sound in the English words thought, think,

and thesis. This is the aspirate letter of T .
n-- is the nsound in the English words normal, nice and

think.

s-9 - is the s sound in the English words fuss, cuss, sip,
and stop.

I-@ - is the Isound in the English words learn, lewd, and
leap.
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Labial 3itss¥ osthya Transliterations avri=i< varnantar :
p - 9- is the psound in the English words Peter, Paul, and

Pam.

ph-% - is the aspirated ph sound in the English words
phoney, figure, and force.

b -7 - is the b sound in the English words beach, boys, and
business.

bh - ¥ - is the aspirated bh sound in the English words

boat, beautiful, and bat.
m - 9 - is the m sound in the English words meat, Moses,

and Matt.
v -3 - is the vsound in the English words wiggle, was, and

wink. However, this may be heard many times
pronounced as a b sound.

20



Pronunciation
IoA (LY uccaran

Nepali is a diglossic language (Mathews 1987: iii),
where the speakers of Nepali typically "do not pronounce
all words exactly as written" (Adhikari 1988: i). The
pronunciation for spoken Nepali is not very different from
the written in many cases and follow most the patterns
and rules listed below. However, some places and people,
especially those that do not speak Nepali as their first
language, may have a variety of accents, colloquialisms or
other inflections that can make the spoken Nepali very
dissimilar to the written and literary Nepali language
(ATST 203%: -3, 100208,

The following rules are thus also not meant to
apply to everyone or all situations, where various other
cultural, religious, political or socio-linguistic pronunciation
rules may apply. Nor is the following pronunciation rule-
set below meant to be exhaustive, since many influences
and accents exist in the pronunciation of Nepali. Careful
observation and learning amongst native Nepali speakers
can obviously help in determining the proper
pronunciation rules to use with those speakers.
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Main pronunciation rules:

The characters @ va and & ba are both pronounced & ba for
Sanskrit based vocabulary, where a non-Sanskrit word
with a 7 va in it will more likely have the @ va sound remain
intact. An example of where the sound remains intact is:
ashieT vakil (lawyer).

The characters o sa, ¥ sa and @ sa are all typically simply
pronounced ¥ sa.

Two consonant characters together in the beginning of a
word can have an = (f) i sound added in front. For
example, ¥ skul (school) may become =& iskul and
O (clear, visible) may become TEITE ispasta.

Two consonant characters together can have the vowel
after the consonant cluster inserted in between the two
consonant sounds. For example, % kri may become =< kir.

A final & ya in a word may be pronounced as a short T e
sound.

A final 7t yo in a word may be pronounced as an 3T (T) o
sound.

z(f)irg (T)iand 3 () u/3 () darenotusually
differentiated between in pronunciation.



A Brief History of the Nepali Language
ERISED] Eﬁ_{l’ﬂ' BT YT nepalko itihas choto raipma

Overview

Nepali FuTit nepali is the official language of Nepal,
though it is also widely spoken along the Himalayan mountain
areas as a common medium of communication, or lingua
franca (Bandhu 1989: 121). Nepali is also considered one of
the national languages of India® and is found in many places,
including Darjeeling, the Indian state of Assam, as well as
internationally in Hong Kong, England, America and
elsewhere (Shrivastava 1962: xiii). Nepali, in its use as a
lingua franca in these and other locations, can cross ethnic,
linguistic and political boundaries, where-ever Nepali sub-
cultures exist (Regmi 1969: 26-27).

Nepali has been known by many names throughout its
history and development, including Gorkhali (the language of
the people of Gorkha), Khas, Khas Kura, Parvati or Parbatiya
(ARTSIAT 2023: 22¢). Only within the last two hundred years of
political control of Nepal has the language come to be known
as Nepali 7T nepali (meaning literally ‘of Nepal'”). Also for
approximately two centuries (at least since the unification of
Nepal under Prithvi Narayan Shah in 1768) the name
Gorkhali &t gorkhali (meaning literally ‘of Gorkha’) has

¢ Viz. http://indiaimage.nic.in/languages.htm or
http://en.wikipedia.org/wiki/List_of national_languages_of_India

7 Viz. multiple derivation IfgdT= taddhitant word formation (p. 192).
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been used to refer to the Nepali Language (Shrivastava 1962:
xiii), since it is the language from the Tr&Tgorkha area that
Prithvi Narayan Shah used for his policies of unification for
Nepal (Hutt 1997: 4). The first noted printed, literary use of
the name Nepali as the name for the language was made by

Ayton in a book entitled A Grammar of the Nepali Language,
published in 1820.

The two names for Nepali in common use until the rise
of a print culture in Nepal, starting with the Gorkha Bhasha
Prakashini Samiti (The Gorkha Language Publishing
Committee) changing its name in 1930 to the Nepali
Prakashini Samiti, were the names Gorkhali (of Gorkha) and
Gorkha Bhasha (Gorkha Language). Since that date the
name 'Nepali' has come to be internationally known. In the
print culture in Nepal, however, a continued prevalence for
the older name Gorkhali can be seen in such titles as
Gorkhali (1816), Gorkha Mitra (1924), Gorkha Samsar (1926),
Gorkha Sevak (1935) and Gorkha (1945) (Hutt 1991: 33).
Those residing in the Gangetic plains of India and the Teri of
Nepal, however, still commonly refer to Nepali as Pahadi tgr<t
pahadr (the language of the hills) (Shrivastava 1962: xiii).
Clark (1957) also used the term Pahadi, but as a further
catch-all category for many of the other languages found in
the hill regions of the Himalayas, including Nepali.
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The Languages of Nepal

Of the estimated eighteen million inhabitants of Nepal
more than fifty languages are spoken, with thirty-six
languages having more than five thousand speakers, though
some are quickly approaching extinction (Bandhu 1989: 122).
These Nepalese languages represent the Indo-European,
Tibeto-Burmese, Dravidian and Austro-Asiatic language
family branches (Regmi 1969: 15-17). While according to the
National Census of 198110 58.4% of the total population of
Nepal speak Nepali as their first language it is possible that
up to 80% of the total population of Nepal speak Nepali as
bilinguals, with other languages as their mother tongues.
Nepali, apart from everything else it is, has also been used as
a tool of Nepalese nationalism (Hutt 1986: 1) (Hutt 1991: 2)
(Vaidya, Manandhar & Joshi 1973: 13). Thus, the modern
national identity of Nepal is in many ways intrinsically tied to
the Nepali language, where it is has been the main medium
for education, politics, literary expression and commerce in
Nepal.

The seven largest ethnic languages of Nepal with their
relative numbers of speakers follow below?.

Nepali 8,767,361
Maithili 1,668,300
Bhojpuri 1,142,802
Tharu 545,685
Tamang 522,416
Newari 448,746
Gurung 545,685

8 Data was taken from the 1981 National Census of Nepal.
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History

Nepali is an Indo-Aryan language related to Sanskrit
(ATTSIAT 2023: 22%-222) (Shrivastava 1962: xiii) (Lehmann 1962:
21) (3T 20%%:¢), though with many other influences, including
those of Dravid, Kirata and Austric origin (Chatterji: 4) (Regmi
1969: 15-16). The Nepali language is related to Sanskrit
through a group of languages known by many early scholars
as Prakrit (a kind of mass language), or as Old and Middle
Indo-Asian (Shrivastava 1962: xv-xvi). Nepali has potentially
also "been developing [independently] for at least 700 years,
perhaps longer..." (Gaige 1975: 108). Possibly even as early
as 356 A.D., where an early version of Nepali was used in a
royal deed gifting the northwestern region of Jumla that
borders Tibet (Acharya: 268).

Nepali, according to legend (dahal 2044: 7), is derived
from the interactions of the Khas and the Kirant peoples
where the Khas people were caucasoid and spoke an Indo-
European language, while the Kirant people were mongoloid
and spoke a Tibeto-Burmese language (such as Newari)
(Shrivastava 1962: xiv) (dahal 2044: 8). They originated from
opposite ends of the Himalayan Mountain range and both had
drastically different cultures and lifestyles. The Khas tribes
dominated the regions bordering the Himalayas, where they
were politically active and had consolidated by the twelfth
century, as is referred to in the religious texts of the
Shrimadbhaagavatam and Manusmiriti (Acharya 1990: 268).
The language of the Khas people then slowly spread as a

26



language of commerce throughout a fairly large area, from
Assam in the east to Kashmir in the west (Bista: 7).

The Nepali language is thought to have been derived
from the speech of the Khas (Malla) kings in the western
region of Nepal during the 12th century (Acharya 1990: 268)
(TS 2022 329) (Hutt 1997: 3). Inscriptions of Laxmi Nrisimha
Malla (1641 AD) and Jaya Pratap Malla (1670 AD) indicate
that a form of the Khas (Nepali) language was also thriving in
its use within the Kathmandu Valley by the mid-sixteenth
century, even though 70-90% of those in the valley spoke
Newari as a first language (Shrivastava 1962: xv). The Malla
kingdom, in its eastward expansion, by the end of the
fourteenth century had begun to spread its influence further
outward (T =owe: ¢),

It was during the gradual spreading of the Khas
kingdom that Nepali speech probably encountered and
absorbed much in the way of its vocabulary (Shrivastava
1962: xiv), though this process continues as an active
language (Shrivastava 1962: xvi-xviii). Nepali vocabulary was
enlarged and enriched, its grammar more standardized, and
some of its phonology softened (Bandhu 1989: 124), perhaps
due to an "integration of peoples, religious cultures,
languages and lifestyles" (Bista 1979: 7). The Malla kings
also promoted and encouraged cultural activities, such as the
writing of dramas in which they even sometimes enjoyed
taking active roles (Vaidya: 261, 298). Even early scholarly
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attitudes and cultural toleration in the area are described by
travelers to the region, such as that observed by the Chinese
traveler Yuan Chawng during his stay in Nepal from 620-645
A.D. (Shrivastava 1962: xvi).

In this ongoing manner, the Khas language (eventually
to be labled as Nepali) became more standardized, and was
adopted as the lingua franca, especially for trade, for a
diverse non-Nepali speaking population (Sharma 1993: 130).
Further, it was a deciding point in history when Prithvi
Narayan Shah, the king of Gorkha (the small but expanding
Khas kingdom to the west of Kathmandu) invaded the
Kathmandu valley, unified Nepal, and made Kathmandu the
capital of his newly united kingdom in 1768 (IT2T 20v%: ¢%0).
From that point on, the Khas language, also known as
Gorkhali, became the de facto national language. At that time
the Khas language came to be the court language for all
government administration, in lieu of the Newari language
which had been the main language spoken in the Kathmandu
valley until that time (Bista 1979: 11). Then, in the middle of
the eighteenth century, Nepali became the national language
for a unified state of Nepal (Hutt 1997: 4-5).
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Nepali Vocabulary Types
SOTAT TG (G nepali sabdaka kisim

“.AT ATITEE ETHT ATRT STRTOERT T 3 gea¥ B | SET
HTRTAHT ARIGER] ATAT TIET FH g, SHAI SAMTHT THES SO
SAd WA 7@, S OE TR AT ATHTEUT JRIgES ST I TSel
FeGHT B, AT &l TITAT WTHT |7 (@ 0)(TRTSTAT 20891 25)

”...y1 bhasahart hamrolagi akaska tara jhai sundar chan. jasart akaska tarahart

ko bicma euta candrama huncha, jasko jyotima samasta jagat ujval bhayeko huncha, thik

(sama: 79) (parajuli 2044: 16)

“...these languages [of Nepal] for us are as beautiful as stars of the
sky. Just as amidst the stars of the sky there is one moon which has the
entire world in its light, in this precise manner these language-forms are
also amongst the stars. That is the Nepali language.”

- Balakrishna Sama

The origin of most of the 9T nepali language’s core
vocabulary is said to come from the Sanskrit &&q saskrt °, but
with some importation of vocabulary on an 'as needed' basis
from other local or foreign languages (Tt 20v%:¢).
Incorporation of words of either foreign or domestically
different origin into T nepali, as well as reciprocally from
ATt nepali into those various other languages, has had
tremendous impact over time specifically on the vocabularies
of the many languages scattered throughout the Himalayan
region of which TaT nepal is a part. These outer influences
have evolved the waTT nepali language in a direction clearly
away from its origins in Sanskrit @=d saskrt (Bandhu 1989:
124).

® The Indo-Aryan language family that gave forth such other languages as
Hindi, Maithili and Gujarati (Schmidt, ix).
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Many of the words that are incorporated into 9Tt nepa
Ii are considered to undergo radical change by being
exposed to the Nepalese way of expression (and
pronunciation).

quTell nepali grammars differentiate between two basic
types of words in Nepali, known as w1 moulik and =% a
gantuk (FTT 2092:2) (TRTSTEAT 2023 20).

1) wtfas moulik vocabulary comprises those words which it
considers to be borrowed directly from Sanskrit @&d s
skrt. This is by far the most extensive category of
Nepalese vocabulary (TR 2022 22).

#tfs moulik vocabulary are further divided into:

A. THH tatsam - those words that have been borrowed
directly with little, if any, change phonemically,
generally from Sanskrit d&hd sdskrt (T 20v2:2)
(TETSIAT 2023 29).

B. dga tadbhav - those words that have been derived
or have undergone some type of change
phonemically in coming into 9T nepali (T 202%:2)
(TETSIAT 2023 29).

2) STT=3% agantuk vocabulary are words that have come into
Nepali from languages other than Sanskrit &k saskrt, many

times through Hindi or another of the 'Prakrit' languages
(TETSIAT 2023 29).

SI=q# agantuk vocabulary are also further divided into:
A. &9 tatsam words which are called sfafdd aparivartit
vocabulary.
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B. dgd tadbhav words which are called afzafdd parivartit,
and which are derived or modified before being
incorporated into Nepali.

Listed below are examples of these categories of
words that have been incorporated into =TT nepali either as
#tfs moulik vocabulary in I tatsam as dga tadbhav, or as
ST agantuk vocabulary in sfzafdd aparivartit or afe=fdd pa
rivartit categories (TXTST 2023: 20-23).

1) it moulik words of Sanskrit &% saskrt origin
that have come into Nepali 7uTit nepali comprise about 80%
of Nepali’s entire vocabulary (Acharya 1990: 271) (FTSET 2022

22).

A) Examples of some Sanskrit @&d a5 sdskrt tatsam
vocabulary in Nepali (FTST 2023: 20):

39 anna

A9 4§

&T akchar
SATRTT akas
ATCHT atma
ATIRTIT avakas
29a% Svar
SN udyog
FAA kalas
T kavi

&7 kchetra
T gun

9v¢ chandra
SRIA jagat
S jal

A gyan
dIEAT tapasya

grain

part

letter of the alphabet
sky

soul, heart

recess niche

God

industry

a metallic vessel with a narrow neck
a poet

field

quality

moon

earth

water

wisdom

religious penance
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AT daya kindness, mercy

aIqT data giver

< deva deity

99 patra a letter

a9 pap sin

% phal fruit, result
T balak boy

afg buddhi intelligence
HIT mati opinion, understanding
AT muni below

It barsa precipitation
fa=m vidya learning
fag™ vidvan a scholar
foreaT Sikcha education

B) Some examples of Sanskrit @d g sdskrt tadbhav
vocabulary in FuTeT nepali follow below. For comparison each
word is listed first in its original Sanskrit ¥&ka saskrt form
followed by its a5 tadbhav word in ATl nepali (TXTSET 2023 20-
22).

31 asru - Y asu tears

SThTET akasa - STR1Y akas sky

9T asadha - ST asar the month of asar
e karna - &9 kan ear

TS kastha - ®1& kath wood

Fe kita - F3T kiira insect

& kchana - &7 chin moment

T guna - 1 gun quality

UTH grama - T3 gail village

= caitra - ¥q cait the month of cait
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@4 chatra - ©1d1 chata
St jyestha - 5ot jetho
e tikta - QT tito

dqrer tikchna - T tikho
a0 danta - 9 dat

f@as divasa - fasar

T dirva - @1 diblo
afer dhuli - 9= dhulo
AT nayaka - gH naike
AT nasika - T nak
9 panca - 94 pac

99 patra - I1q pat

AT bhumi - w5 bhui
T matsya - 9151 macho
IH yagya - ST jaggo

Tg yuddha - 515 juddha
Th rakta - TT ragat

Th rakta - 7197 rato

T ratri - TG rati

@ rikta - ==A0 ritto

&1 rukcha - ¥@T rukho
A& Jakchana - A=A lacchin

d9 vana - 99 ban

qTET Sravana - 9139 saun

1Y $vasa - 919 sas

IVl sadharana - ST9RA sadharan
Tt surya - 5 surje

chest, breast
eldest

bitter

sharp

teeth

evening

a sacred grass
dust

leader

nose

five

leaf

floor, ground
fish

offering in the fire
fight

blood

red

night

empty

rough, coarse
symptoms,
features,

characteristics
forest

the month of saun
breath

ordinary, usual
sun
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I sthana - 919 than
= sthil - &7 thillo
Tt spasta - Ie prakat
g9 hasa - 319 has

&% hima - 185 hiii

place

big

clear, obvious
laugh

snow
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Much of the @& tadbhav vocabulary arrived into =TT
nepali via a group of languages called Prakrit, which in turn
originally borrowed the words from Sanskrit d&hd sdskrt
(AXTSAT 2023 2¢). This added to the changes in spelling and
pronunciation more than for I tatsam vocabulary (TS

2023: $U-£),

Some examples of how these loanwords were
changed while coming into 9T nepali are given below

(ATTSIAT 2023: 2¢-23).

Sanskrit Prakrit Nepali Translation
saskrt prakrt nepali anuvad
T agni AT aggi T ago fire
3T adya ST ajja TS gja today
T4 karya Fsl kajja FTT kaj work
T gambhira | T&XT gaharo fgl gahiro | deep
odH ghrtama et ghia o3 ghiu clarified
butter
<9 caturdasa | FSegcauddaha | Fecaudha | fourteen
9 tailama & tella I tel il
T4 dugdha 33 duddha & dudh milk
gl bhagini | ¥V bahini | FfEAT bahini | little sister
ag vaddha asael buddho | da! badho | old man
=@ vidyut fast vijju fasT bijuli | electricity
q<d sapta g satta q1d sat seven
&I™ stambha 9% thambha | 919 tham support post
g5 hasta 2T hattha g1a hat hand
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qifas maulik 389 tatsam and 95d tadbhav verb T kri
ya forms that have come into 7Tl nepali from Sanskrit as
JEH tatsam and Ig3 tadbhav include examples such as the

following:

A) dcax tatsam verbs, as one can see in the examples below,

are made directly from the Sanskrit verbal stem by simply
adding standard w9t nepali vebal suffixes to it (TXTSeT 202:

23).
Sanskrit Nepali Translation
g AT AAT
sdskrt nepali anuvad
O khela - a1d khelati | & khel - 5w khelcha | he, she, it
plays
9% cara - I carati =¥ car - 9% carcha he, she, it
grazes
% phala - 41d phalati | %7 phal - %% phalcha | he, she, it
throws
¥ raca - T991d racayati | ¥9 rac - 5% raccha he, she, it
composes,
invents,
creates
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B) dga tadbhav verbs are derived from either the Prakrit

dialects or from Sanskrit by decidedly taking some part of the
original verbal stem, modifying some portion of it, and then
adding the Tl nepali verbal suffixes (TS 203 20-22).

Prakrit Nepali Translation
qrpd AT AT
pIa—kIt nepé]f anuvad
QT kha - @1z khai QT kha - @5 khancha | he, she, it
eats
B choda - ©T€% chodi | BIE chod - B1E% he, she, it
chodcha leaves
X jhara - A3 jharai =< jhar - % jharcha he, she, it
falls
%e phuta - %% phui %< phut - ¢ phutcha | he, she, it is
in pieces,
has holes
STTYT jana - STVT% janai ST jan - S+% jancha he, she, it
goes
9< padha - 923 padhai | % par - % parcha he, she, it
falls
gl ho - 8% hoi g hu - &% huncha he, she, it is
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Sanskrit Nepali Translation
saskrt nepali anuvad
¥ kampa 9 kap he shakes,
-FEfd kampati - ®17% kapcha trembles
T da - I dadati 2 di - fav@ dincha | he gives
WUl bhana - WT{q bhanati | 99 bhan he says
- ivw bhancha
ag vaha - 38(d vahati 9% bah it flows
-ag7w bahancha | dOWN,is
windy
29 hasa - g91d hasati 2T has he laughs
- 31%% hascha

2) smwaF  agantuk VVocabulary

There are two types of sTv=(+ agantuk words: 3 fefda
aparivartit (those that are incorporated more-or-less
unchanged) and afw=fdd parivartit (those that are incorporated
after having been changed somehow )(TeTsTeT 2033 29). sfeafdd
aparivartit and Tf<afdd parivartit vocabularies both have
certain inherent variations from their original languages due
to the use of «4TAT nepali phonetic patterns over those of
foreign origin. Thus the following word examples reflect waTar
nepali spellings and usages and do not necessarily coincide
with each language’s own phonemic and phonetic system
(AETSIAT 203: 22-23).
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A\) srafeafdd aparivartit vocabulary

1) From Hindi (T=TST 2023: 29):
AT aguva

H&Al athanni

F=9 kacca

F~1d kanjus

gg¥ khaddar

TRT gaddi
SII=T joda
T+ cok
SIENYT]
fa=r tihar

guide, leader

an old eight anna weight
raw, unripe

miser, stingy

handwoven coarse cotton

cloth
cushion

pair, couple
square, courtyard
festival

Festival of lights

2) From Urdu, Arabic and Farsi (FTsfT 2023: 29).

e akabar
<TAd adalat
<19 andaz
ST amir
A9 inam
o9 1zzat
FRAX karbar
fwTaa kifayat
ad khib

e gardan
T garib
SHI zamin
Sz jiraha
S99 julus
qSEl tajabiz

Emperor Akbar

court of justice
aproximately

rich, wealthy

prize, reward

dignity, honor
business, occupation
savings,economy,frugality
very, much

back of the neck
poor

land
cross-examination

a procession, march
arrangements,
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dad talab
qaI® tarif
TG darkhast
AR darbar
& durust
Z9d daulat
9T nisana
9T pesa

WSl fajul

WIS fauj
Fvafa&d bandabista
1% maft
#fereT muskil
TSR rozagar
a3+ layak
g Sahar

gq sanad
g3 sarakar
9¥qR saradar
A salam
qq1 savar
ga1q saval
arfad sabit
gTfeIT hazir

29T haiza
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consideration
wages

praise, applause

a formal prayer
palace

exactly the same
wealth, property
mark, sign, badge
profession
unnecessary, useless
an army regiment
arrangements
excuse

difficult
occupation, trade
worthy

city

diploma, certificate
government
headman, leader
salute

a rider, driver
question

proved, established
present, ready, in

attendance
cholera



3) From English (T=TsfT 2023: 22):

39 Inc inch
Fe kot coat
=7 kiip clip

=% cek check
SR draibhar driver

eIt digri degree
T nars nurse
qTd pas pass
% phal full

%e phut foot
®Iel photo photo
A mab mob
a3 baink bank
&R mastar master
HIsex mistar mister
TaR rabal rubber
*fear redhiyo radio
qIeT soda soda
I stesan station

glee? holdar holder



4) From o ther various languages (TRTsfl 2022 22-23):

Portuguese:

qee paltan soldier mercenary
@ lilam auction

Latin:

oot pipa laborer, barrel, cask
AT galdica carpet

a7 top cannon

arar Jas dead body, carcass
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5) From languages found within Nepal (T2Tsfr 2022: 23):

Newari:

91T khapa
T caku
AT jhal
a1 dhoka
q9qd pasal
qTeh pacuke
=t sinki

Tibetan:
g1 khamba

fet jimbu
4T doca
qTEr pakhi
99 bakhu
Tl radi
dTHT lama

pile, layer

knife

window

door

shop

wrap, belt
fermented raddish

post, piller

spice

Tibetan rope shoes
rug

woolen vest

rug

Lama, Monk
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AT ale
TEF gurang
Sie jad
qTs taman
W magar
T raksi

T Iapce

Guryng:
gal khurpa

= ghale
9H ghum
974 thunse

Tamang:
fatas ghisin
S¥h damphu

=qTedT cyarnba

44

Magar subgroup
Gurung
Nepalese beer
Tamang

Magar

Whiskey

Magar subgroup

small shovel
Gurung subgroup
travel around
Gurung subgroup

Tamang subgroup
tribal drum
little brother



B) wfzafdq parivartit Vocabulary

From Indian Languages (=TSl 203: 23):
HAAHHT acamma - A+ acamma
T+l gamcha - T+aT gamcha

e ghudak - Tt ghurki
IS jhapda - 39S jhapat
Stdll jalebi - TS jilphi

31T thokar - 39 thakkar

surprise
handkerchief, towel
threat, menace
slap

sweetmeat
competition,
collison

From Urdu, Arabic and Farsi (9IS 2023: 22-23):

AT aina - OAT aina

ATHEAT amadani - AT amdani

TH  flma - 399 ilam

FA19e kavayad - ®ATS kavaj

T kila - Tt killa

TTH garam - Tt garmi
Tt gulab - TAT% gulaph
¥ gair - I gayal

AR calak - a9 calakh
ST javab - 9T javaph
S zabta - STd japhat
SWTg jagaha - ST jagga
AT tainat - ST thainath

AT naukar - T nokar
T pharka - ©¥% pharak

T phikra - T%# phikri

dTST bajar - SR bajar

mirror

income, profit
knowledge
military training
fort

warm

rose

absent

clever

answer
confiscation
land
appointment,
authority
servant
different
worry, anxiety
brass oil lamp,market
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THS $amil - aTHA samel gathered together,
united, assembled

fqamr sitar - faawT sitara Sitar
9T hapha - 31 hapta week
g4aT hava - 14T hava wind

3) From English (T=7sTeT 2023: 23):

23T fyarini - 71T yalrin earring
1A kyapten - < kaptan captain
S janaral - SMa gernel general
fee tiket- fehe tikat ticket
S daktar - 319X daktar doctor
9%E pared - TS pareth parade
fiadie bilet - fa5T bilti billet
9 bras - =9 burus brush
tafie minit - f9v7e minet minute

From other various languages (TSl 2023 23);
ATAATRAT alamariyo - @A alamari chest, almirah

W‘cf%{ kartus - F1d19 kators cartridge
ST kaicl - #4971 kaicii sissors
FTHTH cakmak - 9% cakmak flints tone
il tobeko - TATE tamakhu tobacco
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The Nepali Parts of Speech
STAY ToIT WS nepali Sabdaka bhed

There are many types of words that exist in most
languages, and 9TAT nepali is no exception (T 2ove: 22). And,
since words are the basic building blocks in any expression of
thought, feeling or action, verbalized or written, the types of
words that exist in TT@T nepali is a good place to begin a good
description of the same. Grammar, after all, is the application
of the rules regulating usage and expression of each type of
word in a form that creates the expression or thought, feeling
or action (TS 2023 29).

In STt nepali there are two main types of words (far=mr
vikari and 9=t avikari) , and each type of word has several
sub-components that comprise that type (TSI 2023: 29).

Examples of the Two Types of “dTr nepali Words:
1) fa=1<t vikarT are words that are normally inflected for case,

number, gender, person, tense, voice and/or mood.

Nouns arfasas namikpad
Pronouns ¥aq™  sarvanam
Adjectives famwor visesan
Verbs Fra= kriyapad
Examples:
fa@wor visesan Adjective:
T rato red
AN ratopan redness
QT (pl) rata red (or 'after sunset')
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qaq™ sarvanam P
" ma
4 mdile
HATe malai
YHT mama
T mero

ronoun:
I

by me

to/for me
on/on me
my/mine (m)

2) stfa=Tdt avikari are words that are unchanging and normally

remain uninflected. This category in grammar is termed 37e79 a

vyaya (immutable).

Adverbials R kriyayogl
Nominal Helpers ATHARL namyogi
Conjunctives SRINET sariyojak
Particles o nipat
Exclamatory Words et vismayadi

Some examples of sfas I avikari vocabulary include:
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ani and then

aja today

oho an exclamation of surprise
tira toward

vistarai slow/slowly
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